October 30, 2022

SAINTS CYRIL AND METHODIUS

ROMAN CATHOLIC CHURCH
215 Hill Street, Boonton, NJ 07005

In emergency at any time: 973-334-0139
Office: 973-334-0139 ¢ Email: stcyrilboonton@yahoo.com

Website: www.stscm.org ¢ www.facebook.com/sscyrilmethodius.rcc
www.flocknote.com/stscmparish or text: stscmparish at Ph#: 84576

SERVED BY: HOLY MASSES
Parish Administrator Rev. Lukasz IwafAczuk  Sunday Masses:
Parish Trustees Zbigniew Surdyka  S3turday (Vigil Mass) 5:00 pm (ENG)
Sunday 9:00 am (ENG) and 10:30 am (POL)

John Bonsiewich

Weekday Masses:

Bookkeeper Tammy Zebick )
; L. Monday, Tuesday, Wednesday, Friday 6:30 pm (POL)
Lector Coordinator Jolanta Dziggiel
. . . Holy Days As Announced
Cultural Coordinator Bozena KopeC
: . .1 CONFESSION
Decoration Coordinator Elzbieta Gancarz
Sunday Collection Coordinator Beata Rebisz ~ EverySaturday 4:30-4:50 pm
. . . . First Friday of the Month 5:30- 6:20 pm
Religious Education Bogustawa Maciag
Parish Website Marek Gromadzki ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT
. . . _— Tuesdays 5:30- 6:20 pm
Parish Weekly Bulletin Agnieszka Wilkins ) y - P
- First Friday of the Month & Confession 5:30- 6:20 pm
Youth Protection Coordinator
- Rosary Prayer 6:00 pm before Weekday Mass and
Rev. Lukasz Iwanczuk before the Polish Mass on Sunday at 10:00 am
Novena to Our Lady of Perpetual Help Wed. after Mass

SACRAMENT OF BAPTISM
Celebrated during any Sunday Mass. Arrangement should be made by the registered parishioners. Parents need to attend one pre-Baptism class.
Reservations for the class should be made by calling the Parish Office at least 2 weeks in advance of the Baptism. Godparents must be confirmed
Catholics. One non-Catholic may be accepted as a Christian witness.

SACRAMENT OF MARRIAGE
Arrangements should be made at least one year in advance of the marriage date. Engaged couples should make an appointment to meet with the
Pastor in the office to determine a date, discuss all the requirements for the marriage, and have it officially registered.

SACRAMENT OF THE SICK
Call 973-334-0139. Please state where the sick person is located (home or hospital).

MISSION STATEMENT
The mission of Sts. Cyril and Methodius Roman Catholic Church is to nurture our community in love and the selfless service to God and our
neighbor under the protection of Sts. Cyril and Methodius Blessed Virgin Mary and Holy Father John Paul Il recognizing the Eucharist as the source
of our Christian life.

PARISH MEMBERSHIP
To be considered an active member of Sts. Cyril and Methodius Parish, every family and single adult must be registered at the Parish. Only this way
the Parish can issue documents, e.g., a letter to be a Godparent or sponsor. If you would like to become a member of this Church, request the form,
fill it out and bring it or mail it to the Parish Office, or place it in the collection basket.




MASS INTENTIONS /INTENCJE MSZALNE:

aturda ta - October 29, 2022
5:00pm The People of the Parish

Sunday / Niedziela - October 30,

(Thirty-First Sunday in Ordinary Time)
9:00am  God’s blessings and a care of the Blessed

Mother for Olivia
10:30am + Henryk i Kazimiera Chmiel (intencja od

2022

Piotra i Karoliny Murawskich)

Monday / Poniedzialek - October 31, 2022
6:30pm + Nazara Jana Kozyse, jenca Il wojny $wiatowej,
zmarlego w obozie pracy w niewoli niemieckiej

Tuesday / Wtorek - November 1. 2022
6:30pm + Domicela Cionka

Wednesday / Sroda - November 2, 2022
6:30pm

+ Teresa Karcz

Friday / Piatek - November 4, 2022
6:30pm Za ks. Lukasza, ks. Aleksandra, ks. Rafala, ks.

Grzegorza

Saturday / Sobota - November 5, 2022
5:00pm The Intention of Expiation to the Immaculate Heart

of Mary

Sunday / Niedziela - November 6, 2022 (Thirty-Second
Sunday in Ordinary Time)

9:00am Harriet Ryan (req. by Cathleen & John Bonsiewich)
10:30am Dzigkczynno-Blagalna w podzieckowaniu za taski i
proszac o dary Ducha Sw. i opiecke Matki Boskiej za siostre
Mari¢ Bogumite

SECOND COLLECTION
The second collection this week, October 30, is for the
flowers to beautify our church. The second collection
next week, November 6, will be for the repairs of the
front stairs and the entrance door.
sksksk

DRUGA TACA
Druga taca w tym tygodniu, 30 pazdziernika,
przeznaczona jest na Kkwiaty, by upiekszy¢ nasza
$wiatynie. Druga taca w przyszlym tygodniu, 6
listopada, przeznaczona be¢dzie na naprawe schodéw
wejsSciowych i gléwnych drzwi.

CALENDAR / KALENDARZ:

Sat., 4:00pm Confession / Spowiedz (ENG/POL)

Oct 29 | 4:30pm Holy Rosary and the Exposition of the
Blessed Sacrament / Rézaniec i
wystawienie Najswigtszego Sakramentu
(ENG)

5:00pm Vigil Mass (ENG)

Sun., 9:00am Mass (ENG)

Oct 30 | 10:00am | Holy Rosary and the Exposition of the
Blessed Sacrament / Rézaniec i
Wystawienie Najswigtszego Sakramentu
(POL)

10:30am | Mass (POL)

Mon., | 6:00pm Holy Rosary and the Exposition of the

Oct 31 Blessed Sacrament / Rézaniec i
Wystawienie Najswietszego Sakramentu
(POL)

6:30pm Mass (POL)

Tue., All Saints’ Day (Holyday of Obligation)

Nov 1 [ 6:30pm Mass (POL)

Wed., All Souls’ Day

Nov2 | 6:30pm Mass (POL)

7:00pm | Novena to Our Lady of Perpetual Help

Thu., N/A NO MASS

Nov 3

Fri., The First Friday of the Month

Nov4 | 5:30pm The First Friday Confession / Spowiedz
pierwszopigtkowa

6:00pm The Exposition of the Blessed Sacrament
/ Wystawienie Najswigtszego Sakramentu
6:30pm Mass (POL)

Sat., The First Saturday of the Month

Nov 5 | 4:30pm Confession / Spowiedz (ENG/POL)

5:00pm Vigil Mass (ENG)
6:00pm Devotions to the Immaculate Heart of
Mary and Adoration / Nabozenstwo
pierwszosobotnie wynagradzajace
Niepokalanemu Sercu Maryi, Adoracja
Najswietszego Sakramentu (POL)
Sun., 9:00am Mass (ENG)
Nov 6 | 10:00am | Wypominki
10:30am | Mass (POL)
11:30am | Change of Rosary Mysteries / Zmiana

tajemnic Rozafncowych

o
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“PRAY

PRAY FOR THE SICK /MODLMY SIE ZA CHORYCH:

Patrick Glennon
Teresa Kobylinska




ALL SAINTS’ DAY (November 1 - Holyday of Obligation) AND ALL SOULS’ DAY (November 2)

On November 1 we will solemnize the Feast of All Saints. Let us remember to visit cemeteries on this day. November 2 is
the day of commemoration of All the Faithful Departed. Let us remember all those who have preceded us on the way to
heaven and need our prayers.

Let us remember, beloved, that the Church gives us great grace on these days. By visiting with prayer a church or a public
chapel on the solemnity of All Saints’ Day (November 1) and on the All Souls' Day (November 2), we can under ordinary
conditions obtain a plenary indulgence, that is, the total forgiveness of punishments for those souls who are suffering in
Purgatory. In addition, by fulfilling certain conditions, we can obtain a plenary indulgence from November 1 to 8 for a
side visit, i.e. a prayer visit to the cemetery. We can obtain a plenary indulgence once a day.

Envelopes for WYPOMINKI are available at the exits of the church, in which you can give to Fr. Lukasz the names
of our deceased for the customary annual prayers for the dead (“wypominki”). We will pray for the deceased
listed in WYPOMINKI throughout the month of November before the Masses every Sunday. We ask to write the
first and last names of the deceased legibly.

DZIEN WSZYSTKICH SWIETYCH (1 listopada - swieto obowigzkowe) I DZIEN ZADUSZNY (2 listopada)

1 listopada bedziemy obchodzi¢ uroczysto$é Wszystkich Swietych. Pamigtajmy o odwiedzaniu cmentarzy tego dnia. 2
listopad to wspomnienie wszystkich wiernych zmartych. Pamigtajmy o wszystkich, ktorzy uprzedzili nas w drodze do
nieba, a potrzebujg naszej modlitwy.

Pamigtajmy Kochani, ze Kosciot daje nam wielka taske w te dni. Nawiedzajac z modlitwa kosciot lub kaplice publiczng w
uroczysto$¢ Wszystkich Swietych (1 listopada) oraz w Dniu Zadusznym (2 listopada), mozemy pod zwyklymi warunkami
uzyskac odpust zupelny, czyli catkowite darowanie kar dla dusz w czys$ccu cierpigcych. Ponadto wypeiajac okreslone
warunki mozemy uzyskac odpust zupetny od 1 do 8 listopada za pobozne, czyli modlitewne nawiedzenie cmentarza.
Odpust zupetny mozemy uzyskac raz dziennie.

Przy wejsciach do koSciola rozlozone sa koperty, w ktorych mozna dawac¢ do ksiedza Lukasza imiona naszych

zmarlych na coroczne WYPOMINKI. Za osoby wypisane w wypominkach bedziemy modli¢ si¢ na wszystkich
przez caly miesiac listopad przed Mszami Sw. w kazda niedziele. Prosimy o czytelne wypisywanie imion i nazwisk

zmarlych.



PHOTO-MEMORIES FROM THE PRESENTATION
ABOUT THE BLESSED FR. JERZY POPIELUSZKO
On Sunday October 23, 2022, we hosted the meeting with
Marek Popietuszko, a nephew of Fr. Jerzy Popietuszko and
the President of the Foundation of Fr. Jerzy Popietuszko
,Dobro,” and the presentation by Grzegorz Tyminski of

Stowarzyszenia Pamig¢.
ok

FOTO-WSPOMNIENIA Z PRELEKCJI I WYSTAWY
BL. KS. JERZYM POPIELUSZCE

W niedziele 23 pazdziernika 2022 r. odbylo si¢ u nas
spotkanie z Markiem Popietuszko, bratankiem bt. ks.
Jerzego Popietuszko, a zarazem prezesem Fundacji im. ks.
Jerzego Popietuszki ,,Dobro”. Spotkaniu towarzyszyta
prezentacja wystawy IPN oraz prelekcja o ks. Jerzym,
ktorg poprowadzit Grzegorz Tyminski ze Stowarzyszenia
Pamig¢.

v =l B 3

www.FundacjaPopieluszko.pl

The organizers thank All for participating
in the meeting and their generous

donations to the Foundation.

And we thank All who brought delicious food and cakes
and prepared the meeting under the supervision of Ms.
Bozena Kope¢. We also thank our parishioners Krzysztof
Mioduszewski & Jarek Kozdron for providing the
audio/sound equipment, and Ms. Ela Gancarz for the

beautiful decorations in the church on this occasion.
ek

Organizatorzy dzi¢kuja wszystkim za
uczestnictwo w spotkaniu oraz za ich hojne

datki na rzecz Fundacji.

My, natomiast, dzigkujemy tym, ktorzy przyniesli smaczne
przekaski i ciasta i przygotowali wszystko do spotkania
pod nadzorem p. Bozeny Kope¢. Dzigkujemy tez naszym
parafianom Krzysztofowi Mioduszewskiemu i Jarkowi
Kozdroniowi za zapewnienie sprzetu audio/nagtosnienia
oraz p. Eli Gancarz za pigkne dekoracje w kosciele na tg
okazje.



http://www.fundacjapopieluszko.pl/

Diocesan Ministries
Appeal 2022

DIOCESE OF PATERSON

Supporting the Work of Our Church:

e Food Pantry - Feeding the Hungry
o Nazareth Village - Retirement Home for Priests
o Dept. of Persons with Disabilities - Adults with
Disabilities
e Seminarian Education - Cost of Education
e Senior Day Program - Activities for Older Adults
® Veteran Services - Supporting Veterans
DONATE !
https://dopappeal.org/

One Body In Christ

1 Corinthians 12:12
The theme of this year’s Diocesan Ministries Appeal is
“One Body in Christ.”
Your support and response to the Diocesan Ministries
Appeal is a tangible example of how, when we share the
responsibility of caring for one another, we are One Body in
Christ.

SAFE ENVIRONMENT PROGRAM

If any person may have been abused by any priest, they
should immediately contact their local County Prosecutor’s
Office and the Diocese’s Victims Assistance Coordinator:
Dr. Ken McNiel at 973-879-1489. You may also be in touch
with either of the Diocesan Response Officers: Monsignor T.
Mark Condon, Vicar General and Moderator of the Curia,
973-777-8818 Ext. 205 or Sister Joan Daniel Healy, S.C.C.,
Chancellor/Delegate for Religious, 973-777-8818 Ext. 248.

The entire text of the Policy of the Diocese of Paterson in
Response to Complaints of Sexual Abuse is available on the
Website: www.patersondiocese.org

10 SIGNS OF A SAFE PROGRAM FOR CHILDREN &
YOUTH

1. Screening of staft/ volunteers
2. Adults trained in safe environment strategies and signs of
abuse
3. Code of conduct enforced
4. Open communication between parents and staff / staff and
children / children and parents
5. Parents always welcome
6. Children educated in right relationships and what to do if
a relationship isn't right
7. All children treated with Dignity and Respect
8. Clear Rules and Expectations. Consistent reinforcement /
consequences
9. Adequate supervision of youth. Team approach -
accountability - no 1:1 isolation
10. All abuse is reported

Diocese of Paterson: (973) 777-8818

PROGRAM O OCHRONIE NIELETNICH
Przypadki molestowania oraz inne naduzycia popetnione
przez osoby duchowne prosimy zgtasza¢ do lokalnego
biura prokuratora lub do diecezjalnego koordynatora
pomocy ofiarom: Dr. Ken McNiel telefon 973-879-1489.
Mozna réwniez poinformowac jednego z diecezjalnych
urzednikow: Monsignor T. Mark Condon, Wikariusz
Generalny i Moderator Kurii, 973-777-8818 Ext. 205 lub
Siostra Joan Daniel Healy, S.C.C., Kanclerz/Delegat do
spraw religijnych, 973-777-8818 Ext. 248.

Pelny tekst polisy diecezjalnej do spraw molestowania
seksualnego jest dostgpny na stronie internetowe;:
www.patersondiocese.org.

10 OZNAK PROGRAMU BEZPIECZNEJ OCHRONY
DZIECI I MLODZIEZY

1. Kontrola pracownikéw / wolontariuszy
2. Doro$li przeszkoleni w zakresie strategii bezpiecznego
srodowiska i oznak wykorzystywania.
3. Egzekwowany kodeks postepowania
4. Otwarta komunikacja migdzy rodzicami i personelem /
personelem i dzie¢mi / dzie¢mi i rodzicami
4. Rodzice zawsze mile widziani
6. Dzieci uswiadomione co do wlasciwych relacji i
zwigzkow, 1 co robié, jesli zwigzek nie jest wlasciwy
7. Wszystkie dzieci traktowane z godnos$cig i szacunkiem
8. Jasne zasady i oczekiwania. Konsekwentne
egzekwowanie / wysuwanie konsekwencji
9. Odpowiedni nadzor nad mtodzieza. Podejscie zespotowe
- odpowiedzialnos$¢ - nie 1:1 izolacja
10. Wszystkie naduzycia sg zglaszane



https://dopappeal.org/
http://www.patersondiocese.org
http://www.patersondiocese.org

DANGLER | CopEYy & MACKEY FUNERAL HOME

LEWIS & CAREY FUNERAL HOME . £ - ) Please Support Our
“Family Owned and Operated” Together Serving Families & Communities for Over Two Centuries

D T.D , SR., M.
NJ. Lic. No. 4004 - PA Lic. No. 000686 RicHARD J. CODEY ¢« OWNER, N.J. L1c. No. 3175 ADVE RTISERS
(973) 334-0842 - Fax (973) 316-0526 They Support Our Parish

312 West Man Sreeet - Boowton, NJ 07005 || 107 Essex Avenue, Boonton, New Jersey 07005 (973) 334-5252

Help the ASPCA put a stop
Skylands Orthodontics to animal cruelty.

21 Lafayette Rd. Dr. Krystian Jarosz 651 County Rd. 517
Suite D Vernon Township
Sparta, NJ 07871 ORTHODONTICS FOR Sussex, NJ 07461
973-729-9923 CHILDREN & ADULTS 973-764-2266
i
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www.aspca.org
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Act now to
help end hunger.

o ) e
Please Continue

To Pray For

In the United States, one in
nine people face hunger. EEED -
FEEL'INW

feedingamerica.org AMERICA
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KLAUS ROOFING
SYSTEMS —
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Y ROOF REPLACEMENT + CLOG FREE GUTTERS ,
+ ROOF REPAIR + SKYLIGHT REPLACEMENT

24/7 Helpline
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800.272.3900
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Donate Your Car Or
Other Vehicle To

Catholic Charities Paterson
CALL 1-855-670-GIVE {4483)

$500 OFF

FREE ESTIMATE! ¥ FULL ROOF
REPLACEMENT M
KlausRoofingehurches com ||t e as———— éj
All + WATERPROOFING éé’é g
PEASEI THINGSD E & FINISHING ; Z .
: = + FOUNDATION

PROBLEMS
* HUMIDITY &

MOLD CONTROL OunlitvlstanemcﬁLE® INJURED ON THE JOB?
‘NasTYCRaWL _____ SySlems MARC . BRENNER ESQ.

NY Lic # 1274423 + NJHIC# 13VH01833300

Personal Injury 5%

WET BASEMENT? |& fot

Social Security i
Contact us for a FREE ESTIMATE!

o B Disability "G
% CALL FOR A FREE LEGAL CONSULTATION *)
866-588-8317 (973) 326-8902

i 222 RIDGEDALE AVE - CEDAR KNOLLS
BasementRepairNJ.com 315 BROAD STREET - BLOOMFIELD

151E (M) SS. CYRIL & METHODIUS R.C. CHURCH - BOONTON, NJ FOR ADVERTISING INFORMATION CALL: (800) 883-4343 « BON VENTURE SERVICES, LLC * P.O. Box 850, Flanders, N.J. 07836




